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СНЕЖНА РАДОСТ
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Защото си като невинната усмивка на момиче,
аз пия от устата твоя, свежа и червена вишна,
радост.
 
В площадите, по зидовете, мостовете и стрехите
приижда на талази красотата снежна на смеха ти,
радост.
 
От всички порти и прозорци, през стъклото

замъглено,
с една светкавица лазурна блясват твоите зеници,
радост.
 
Чевръста светлина и сняг, със сребърните метеори
се совваш; сняг космат, подобно муленце подскачаш,
радост.
 
В тополата и коловоза колко стенеща и чиста,
в желязото и във дървото колко сребърна и млада,
радост.
 
По белокората топола и по снежното перило
на белия си крак въртиш се, моя лека балерино,
радост.
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ЗАСЛУГИ

Имате удоволствието да четете тази книга благодарение на Моята
библиотека и нейните всеотдайни помощници.

http://chitanka.info

Вие също можете да помогнете за обогатяването на Моята
библиотека. Посетете работното ателие, за да научите повече.
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